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Study on the setting sun from functional translation theory

Liu Xiaotong Dai Songlin
(Hunan University, Changsha / Hunan, 410082)

Abstract:

There are many chinese versions of the setting sun,written by Dazai Osamu who is the is one of the
best-selling writers in the history of modern Japanese literature. The study focused on how to reailze
fluent and natural translation by employing functional translation theory.
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